Goa , 20th June, 1963 


SERIES !II No. 25 


All correspondenca referring to announcements and 
subscription of Governmeni Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( trimestral) 
Al 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
T Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Ils . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

HS, 8 / 
Husetts ks. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente. 
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Aviso 


ASM / PIN /63 
Sealed Tenders are invited for printing Electoral Rolls .con 
sisting of about 3 lakhs of names for ensuing General Elec 
tions in Goa in each of the Roman and Devanagari Scripts , 
on the terms and conditions mentioned below . 

1. The quotation to be given should be for each page of full 
soap sive printed with 120 to 130 serial numbers with the 
voters, in two halves. Each voter will be described in the 
columns noted below : 


ASM / PTN /63 
A geitam -se propostas em carta fiechada e lacrada para a 
impressão de cadernos eleitorais , contendo cerca de 3 laques 
de nomes, para las próximas eleições gerais em Goa , em 
cada um dos caracteres romanos e devanagáricos , sujeitas 
às cláusulas e condições a seguir indicadas : 

1. Os preços a ser indicados , deverão ser por cada página 
de tamanho full scap, que contenha impressos 120 a 130 
números em série d ois eleitores , em duas metades . Em rela 
ção a cada eleitor , deverão ser anotados os pormenores indi 
cados nas seguintes colunas : 


HS.No. 


House No. 


Name of elector Name of the father / 
(and surname 

mother /husband 
if any ) 
3 

4 


Sex 


Age 


N.ºda 


sério 


N..de 

resi 
dência 


Nome do eleitor 
( e sobrenome, caso 

tenha ) 


Nome do pai/ 
mãe /marido 


oSexo 


>Idade 


2. One hundred copies of each page will be required . Rolls 
pertaining to each village, ( called Part ) will have to be duly 
stitched or punched . Necessary paper for printing rolls will 
be supplied by Government at Secretariat, Panjim . The deli 
very of the printed rolls will also ibe accepted at the Secre 
tariat Office (Election Branch ) Panjim . 

2A . The tenderer should please specify the volume of work 
and the script in which he wants to take the work quoting 
the rate separately for each of them . 

3. Allocation of printing work at the approved rate will 
be done according to the capacity of each press to be judged 
by the Administrator of Government Printing Press Goa , 
So far as the Printing Presses in Goa are concerned . The 
payment of printing will be calculated as under : 

( a ) For matter printed upto half page equal to half page. 
( b ) For matter printed exceeding half page equal to 

full page. 


2. Serão necessárias cem cópias de cada página . Os ca 
dernos relativos a cada aldeža ( designada como parte ) terão 
de estar devidamente costurados ou perfurados . O papel ne 
cessário para imprimir os cadernos eleitora s será fornecido 
pelo Governo, na Secretaria -Geral, em Pangim . Também se 
aceitará a entrega dos cadernos eleitorais impressos na Secre 
taria -Geral (Secção de Eleições ) , om Pangim . 

2A . Os pretendentes deverão indicar o volume de trabalho 
e os caracteres tem que desejam executar o mesmo, indicando 
Os preços para cada um deles , separadamente . 

3. A distribuição do trabalho de impressão , ai ser lexecu 
tado pelos preços aprovados , será feita de acordo com a capa 
cidade de cada tipografia , segundo o critério do Adminis 
trador da Imprensa Nacional de Goa , tratando- se das tipo 
grafias em Goa . O pagamento pelo trabalho de impressão 
será calculado como la seguir se indica : 
( a ) por matéria impressa até ao meio da página, o 

correspondente a meia página: 
(b ) por matéria impressa para além de metade de página , 

o correspondente a página inteira . 


4. The manuscript rolls will be supplied on 1st July , 1963 
at the Secretariat, Panjim . The printed copies of the rolls 
should be delivered on or before 22nd July , 1963 at the said 
office . 

5. Every tender should be accompanied by a receipted 
chalan of Rs. 50 / - as Earnest Money of any Government 
* Treasury in Goa and so far as persons offering tenders from 


4. Os cadernos manuscritos serão fornecidos na Secretaria 
-Geral, lem Pangim , rem 1 de Julho de 1963. Aus coplas im 
pressas dos cadernos deverão ser lentregues até 22 de Julho 
de 1963, na referida Riepartição . 

5. As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de se ter efectuado o depósito de Rips. 50 / 
como caução , em qualquer das Tesourarias do Governo , em 
Goa . Tratando- se dos pretendentes de fora de Goa, os mesmos 
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outside Goa are concerned , they may in the alternative en 
close a draft of the said amount in favour of the Chief Se 
cretary , Government of Goa , Daman and Diu , Panjim , payable 
at the Branch Office of the State Bank of India at Panjim . 
This amount will be refunded to those whose tenders are not 
accepted and it will be adjusted towards the deposit of those 
whose tenders are accepted . 

6. The owners of the Presses whose tenders are accepted 
will be required to execute an agreement with the Govern 
ment and make a deposit of an amount equal to 10 % the 
cost of printing work entrusted to them , subject to the 
minimum of Rs. 100 / . 

7. The tenders addressed to the Development Commissioner 
( Election Branch ) should be sent or delivered so as to neach 
the Election Branch of the Secretariat, Panjim , on or before 
24th Junie, 1963 by 12 Noon . The envelope containing the 
tender should be marked clearly as k« Tlender for printing of 
Electoral Rolls » . The tenders will be opened at 3 P.M. on 
the same date. 

8. The right to accept or reject any or all the tenders re 
ceived , without assigning any reason , is reserved by the 
undersigned . Further details can be had from the Election 
Branch of the Secretariat, Panjim , during the office hours 
on any working day . 

A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 14th June, 1963. 


poderão enviar , na alternativa , uma ordem de pagamento pet: 
referida quantia , em nome do Secretário -Chefe do Governi 
de Goa , Damão e Dio , em Pangim , pagável na sucursal di 
State Bank of India , em Pangim . Essa quantia será resti 
tuíâa aos pretendentes cujas propostas não forem aceites 
sendo feito o respectivo ajustamento , a favor do depósito , m 
caso daqueles cujas propostas fcriem aceites . 

6. Os proprietários das tipografias cujas propostas foren 
aceites terão de assinar um contrato com o Governo e efec 
tuar o depósito duma quantia equivalente a 10 por cento d 
custo do trabalho de impressão de que os mesmos tenhan 
sido encarregados , sujeito a um mínimo de Rips . 100 / -. 

7. As propostas deverão ser endereçadas ao Comissário d 
Fomento (Secção de Eleições ) e ser enviadas cu submetida 
laté ao meio - dia de 24 de Junho de 1963. Os sobrescritos con 
tendo as propostas deverão levar a seguinte indicação : « Pro 
posta para la impriessão de cadernos eleitorais » . As proposta 
serão abertas às 15 horas do mesmo dia . 

8. O signatário reserva o direito ide aceitar ou rejeita 
qualiquer ou todas as propostas sem qualquer justificação 
Para mais informações os interessados poderão dirigir - se : 
Secção de Eleições , Secretaria Geral, em Pangim , em qualque 
dia útil ie durante las horas regulamentares de serviço. 

A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 14 de Junho de 1963 . 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Edital 


Advertisemeni 
Norberto Carvalho, Administrator : 

I hereby make it known in accordance with the para 4 of 
the article 325 of the Code of Comunidades , that by the act 
of identification and classification of the plots belonging to 
the Comunidade of Cortalim , dated 8th May , 1963 the work 
of determination and separation referred to in the article 325 
of the same Code of Comunidades being completed relatively 
to the part north of the plot no . 54 to be given on lease for 
the cultivation of cashew trees part east of the plot no . 59 
destinated for the cultivation of cashew trees by Comunidade 
account and the plot no. 74 also destinated for the cultivation 
of cashew trees on its own account meanwhile separating the 
same plot for the cattle pasturage while the Comunidade is 
enabled financially to convert the same plot into cashew trees 
on its own account, are invited all the parties concerned to 
formulate , in the terms of the article 212 and the next ones 
of the same Code , any claims against the same determination , 
classification and separation of the said plots, within 30 days 
of publication of this advertisement in the Government 
Gazette . 

Vasco da Gama, 4th June, 1963 . - The Administrator, 
Norberto Carvalho . 


Norberto Carvalho , administrador : 

Faço saber , nos termos do disposto no § 4.º do artigo 325 . 
do vigente Código das Comunidades , que por auto de identi 
ficação e classificação dos terrenos da comunidade de Cortalin 
de 8 de Maio de 1963, estando concluídos os trabalhos d 
determinação e separação a que se refere o artigo 325.º do 
mesmo Código relativamente a parte norte do lote n .° 59 
destinada a aforamento para cultura de cajueiros , part 
nascente do lote n .° 59 destinada para cultura de cajual po 
conta da comunidade e o lote n.º 74 também destinado para 
cultura de cajual por conta da comunidade separando -se no 
entanto para pastagem do gado enquanto a comunidade não 
se habilita para transformar o mesmo lote em cajual por sua 
conta , são convidados todos os interessados para , nos termos 
do artigo 212.º e seguintes do dito Código, formularem 
querendo , reclamações contra a determinação , classificação 
e separação acima referidas , dentro do prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, nos termos 
da lei. 


O Administrador 


Vasco da Gama, 4 de Junho de 1963 . 
Norberto Carvalho . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Notice no . 5 
Roguvira: Xamba. Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes and deposits 
kept as a security for the execution of works mentioned below 
and carried out by the contractor , João Inácio Gracias, re 
siding at Bandora , are to be refunded to him , all the parties 
concerned are hereby notified to submit to this Office within 
a period of 30 days, from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette, any claim they may have 
as regards to non -payment of salaries , materials and other 
indemnifications to which they are entitled , in accordance 
with the para 1 of article 60 of the Labour Legislation in 
force : 
1- Work no. E - 36 /61, of repairing of the Primary 

school building of Durbatie ; 
2- Work no . E - 122 / 961, of necessary repairing of the 

building of Tribunal Judicial of Ponda ; 
3 Work no. E - 139 /61, of additional works which will 

be made in the building of Tribunal Judicial of 

Ponda . 
4- Work no . E - 114 / 961, of reconstruction of masonry 

wall in front of the building of Tribunal Judicial 

of Pondain 
Ponda , 4th June, 1963. — The Administrator, Roguvira 
Xcomba Sinai Borcar . 


Edital n .° 5 
Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Pública 
e Transportes , que tendo de ser restituídas ao empreiteiro 
João Inácio Gracias , de Bandorá os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia das obras infra mencionadas , são po 
este avisados todos os interessados a vir apresentar n est 
Administração , no prazo de 30 dias a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta 
de pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações 
a que se julguem com direito , nos termos do § 1. do artigo 60 . 
da Lei das Empreitadas em vigor : 
1 Obra. n .° E - 36 /61, de reparações da escola primári 

oficial de Durbate ; 
Obra n . ° E - 122 / 961, de reparações necessárias a 

edifício do Tribunal Judicial de Pondá ; 
3 -Obra n .° E - 139 /61, de trabalhos suplementares 

serem feitos no edifício do Tribunal Judicial d 

Pondá ; 
4 — Obra n .° E - 144 / 961, de reconstrução do muro de alve 

naria defronte do edifício do Tribunal Judicial de 

Pondá . 
Pondá, 4 de Junho de 1963. – 0 Administrador , Roguvir 
Xamba Sinai Borcar. 
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Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
Notice is hereby given that Ana Clara Julia Figueiredo 
de Albuquerque and Servula Matilde Figueiredo de Albuquer 
que, residing in Margāo , wish to qualify themselves to the 
pension of the «Montepio dos Servidores do Estado» to which 
they claim to have a right as the widow and unmarried 
daughter of the member no. 16 387 of the said Montepio , 
Joaquim Gnevi Figueiredo de Albuquerque , who passed away 
on the 10th of April, 1963. 

A. time limit of 30 days has, therefore , been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same, at 
this Directorate, within that time limit, after the expiry of 
which the claim will be settled . 

Directorate of the Revenue Department , Goa , 6th June , 
1963. — For the Head of the 4th Office , Angelo Rodrigues . 

Visa . The Director , Carmo de Noronha . 


Editos 
Anuncia - se que Ana Clara Júlia Figueiredo de Albuquerque 
e Sérvula Matilde Figueiredo de Albuquerque , residentes em 
Margão, pretendem habilitar- se à pensão do Montepio vcs 
Servidores do Estado a que se julgam com direito na qua 
lidade de viúva le filha solteira do contribuinte do dito Monte 
pio n.º 16 387, Joaquim Grievi Figueiredo de Albuquerque, 
falecido aos 10 de Abril de 1963 . 

Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver algum outro inte 
ressado com direito à mesma pensão, venha deduzí -lo perante 
Esta Direcção, dentro daquele prazo , findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidaäe, em Goa , 
6 de Junho de 1963. - Pelo Chefe da 4.* Repartição , Ângelo 
Rodrigues. 

Visto . — O Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 , dated 
24th October , 1957, notice is hereby given that sealed tenders 
for the supply of the undermentioned didactic material to the 
Education Department will be accepted within the time limit 
of 20 days, subject to the following conditions : 

1 ) Tenders should be forwarded to the « 2. Secção da 
1. " Repartição» of the Revenue Department, indicating the 
prices, description of the articles, conditions of supply and the 
number of the industrial ticence. 

2 ) Tenderlers should make a temporary deposit of Rs. 200 / -, 
under the terms of article 1 of the Order no. 3890 , dated the 
6th of Aprid , 1944 , except those who have made the said 
deposit previously . 

3 ) The final deposit reserved as a guarantee of the contract 
will be equivalent to 5 % of the price of adjudication . 

4 ) Tenders which contain conrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

5 ) The tenderers should hand over at the abovementioned 
Section samples of the articles indicated in their tenders. 

6 ) The time limit for supplying the material is 45 days, 
after the respective contract has been signed . 

7 ) Further specifications should be obtained at the « 2. Sec 
çāo da 1.a Riepartição » of the Revenue Department and at the 
Education Department , during regular working hours : 


Aviso 
Anuncia - se nos termos do artigo 7.º da Portaria nº 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957 , que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 20 dias , para fornecimento de material didáctico 
à Direcção dos Serviços de Instrução , mediante as seguintes 
condições : 

1. Os concorrentes deverão apresentar as suas propostas na 
segunda Secção da 1.a Repartição da Direcção de Fazenda e 
Contabilidade , com indicação dos preços, características , con 
dições de fornecimento e número da licença industrial , 

2.2 Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rips . 200 / - nos termos do artigo 1,0 da Portaria n .° 3890 , de 6 
de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente lo tenham feito . 

3.a o depósito definitivo para garantia do contrato será , 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4. Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não nessalvadas . 

5. Os concorrentes deverão entregar na mesma Secção da 
1.4 Repartição as amostras dos artigos constantes da sua pro 
posta . 

6. O prazo de fomecimento ido material é de 45 dias , após a 
assinatura do respectivo contrato . 

7. Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2.a Secção da 1.4 Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade e na Direcção dos Serviços de Instrução , 
durante as horas normais die expediente: 


Quan tity 


Quanti dade 


Designação dos artigos 


Minimum 
$ ize in 
inches 


Mínimo 
formato 

en 
inches 


Name of the articles 


100 Wall maps of the world in English 

49X60 
500 Do do do in Marathi 

49X 60 
50 Do do do in Gujrathi 

49X60 
30 Do do do in Urdu 

49X60 
100 Do do of Europe in English 

50X42 
500 Do do in Marathi 

50X42 
50 Do do in Gujrathi 

50X42 
30 Do do in Urdu 

50X 42 
100 Do do of Asia in English 

30X 42 
500 Do do in Marathi 

50X42 
50 Do do in Gujrathi 

50X42 
30 Do do in Urdu 

50X42 
100 Do do of Africa in English 

36X45 
500 Do do in Marathi 

36X45 
30 Do do in Urdu 

36X45 
50 Do do in Gujrathi 

36X45 
100 Do do of America ( North and South ) in English 51X42 
500 Do do in Marathi 

51X42 
50 Do do in Gujrathi 

51X42 
30 Do do in Urdu 

51 X 42 
100 Do do of Australia in English 

36X45 
500 Do do in Marathi 

36X45 
30 Do do in Urdu 

36X45 
50 Do do in Gujrathi 

36X45 
50 Do do of the State of Gujrath , in Gujrathi 30 X 40 
300 Do do of Goa in English 

22x28 
500 Do do in Marathi 

22x28 


100 Mapas de parede de Mundo em inglês 

49X60 
500 Idem , idem de Mundo , em marata 

49X60 
50 Idem , idem de Mundo, em gujarate 

49X60 
30 Idem , idem de Mundo , em urdu 

49X 60 
100 Idem , idem de Europa , em inglês 

50X42 
500 Idem , ide Europa , lem marata 

50X42 
50 Idem , idem de Europa , em gujarate 

50X :42 
30 Idem , idem de Europa , em wrdu 

50X42 
100 Idem , idem de Asia , em inglês 

50X42 
500 Idem , idem de Ásia , em marata 

50 X 42 
50 Idem , idem de Ásia , em gujarate 

50 X 42 
30 Idem , idem de Asia , em undu 

50X42 
100 Idem , idem de África , em inglês 

36X45 
500 Idem , idem de Africa , em marata 

36X45 
30 Idem , idem de África , em urdu 

36X45 
50 Idem , idem de África , em gujarate 

36X45 
100 Idem , idem de América (Norte ie Sul) em 
em inglês 

51X42 
500 Idem , idem idem em marata 

51 X 42 
50 Idem , idem idem em gujarate 

51X42 
30 Idem , idem idem em urdu 

51x42 
100 Mapas de parede de Austrália , em inglês 36X45 
500 Idem , idem de Austrália , lem marata 

36X45 
30 Idem , idem de Austrália , em Urdu 

36X 45 
50 Idem , idem de Austrália , em gujarate 

36X45 
50 Idem , idem de Estado de Gujarat em gujarate 30X40 
300 Idem , idem de Goa , em inglês 

22X28 


܇ 
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500 Collections of 8 maps of the human body in 
Marathi 

30X40 
100 Do do do in English 

30X40 
50 Do do do in Gujrathi 

30X40 
30 Do do do sin Urdu 

30X40 
500 Maps depioting the people of India , animal life, 

rivers , canals , system of communications in 
India in Marathi 

30X40 
100 Do do do in English 

30X40 
50 Do do do in Gujrathi 

30X40 
30 Do do do in Urdu 

30X40 
500 Maps having at least 54 pictures of animals, 

with their name and description , in Marathi 27X50 
100 Do do do in English 

27X50 
50 Do do do in Gujrathi 

27X50 
30 Do do do in Urdu 

27X50 
500 Collections of 5 maps depicting leaves, flowers , 
fruits, etc., in Marathi 

20X30 
100 Do do do in English 

20X30 
50 Do do do in Gujrathi 

20X30 
30 Do do do in Urdu 

20X30 
500 Maps of decimal and numerical fractions, in 
Marathi 

20X30 
100 Do do do in English 

20X30 
50 Do do do in Gujrathi 

20X30 
30 Do do do in Urdu 

20X30 
500 Maps containing at least 25 geometrical figures , 
in Marathi 

1:8X24 
100 Do do do in English 

18X24 
50 Do do do in Gujrathi 

18X24 
30. Do do dio in Urdu 

18X24 
500 Geographical maps depicting the phases of the 

moon , eclipses, seasons of the year , evolution 
of the earth , in Marathi 

15X20 
100 Do do do in English 

15 X20 
50 Do do do in Gujrathi 

15X20 
30 Do do do in Urdu 

15 X 20 
500 Maps depicting geographical accidents, in 
Marathi 

20X20 
100 Do do do in English 

20X20 
30 Do do do in Urdu 

20X20 
50 Do do do in Gujrathi 

20X20 
100 Coloured alphabetical charts , in Gujrathi 

22X28 
50 Do do do in Urdu 

22X28 
600 Gongs of a diameter of 8 inches with the res 

pective wooden hammer 
500 Collections of 5 maps containing historical por 

traits of the belowmentioned great men , 
with an indication of their names and histo 
rical importance, in Marathi 

16X20 
100 Do do do in English 

16X20 
50 Do do do in Gujrathi 

16X20 
30 Da do do in Urdu 

T6X -20 
1. Gautama Budha ; 2. Shri Shankaracharya ; 3. Shri Cha 
trapati, Shivaji Maharaja ; 4. Shri Babar ; 5. Shri Akbar ; 
6. Swamy Ramdas; 7. Santa Tucarama; 8. Ramakrisna Param 
hansa ; 9. Swamy Vivekananda ; 10. Rabindranath Tagore ; 
11. Surendranath Banerji ; 12, Lokmanya Bal Gangadar Tilak ; 
13. Shri Dadhabai Naoroji ; 14. Shri Gopalkrisna Gokale ; 
15. Mahatma Gandhi ; 16. Sardar Vallabhai Patel ; 17. Chakra 
varti , Raj Gopal Achari; 18. Babu Rajen :dra Prasad ; 19. Sáro 
jini Naidu ; 20. Pandit Jawaharlal Nehru ; 21 , Netaji Subash 
chandra Bose ; 22. Guru Nanak ; 23. Babu Chittaranjan Das ; 
24. Samudra Gupta ; 25. Santa Dnyandeo ; 26. Pritviraj Cha 
van ; 27. Krisna Deurai; 28. Mirabai; 29. Rana Pratap ; 30. Shah 
Jahan ; 31. Ahilya Devi Holkar ; 32. Jansichi Rani; 33. Raja 
Ram Mohan Rai ; 34. Ranjit Singh ; 35. Kiturchi Chandama ; 
36. Pulakeshi II. 

Note : All the maps should be fixed on cloth , with two 
woodem rulers and hoops or ribbon . 


1500 Idem , idem idem , tem marata 

22X28 
500 Colecções de 8 mapas do corpo humano em 
marata 

30X40 
100 Idem , idem , em inglês 

30X40 
50 Idem , idem , em gujarate 

30X40 
30 Idem , idem , em urdu 

30X40 
500 Mapas alusivos , a povo da India , vida animal, 

rios , canais , vias de comunicações da Indiai, 
em marata 

30X40 
100 Idem , idem , em inglês 

30X40 
50 Idem , idem em gujarate 

30X40 
30 Idem , idem , em urdu 

30X40 
500 Mapas de pelo menos de 54 figuras de animais 

com a indicação de nome e a respectiva dis 
crição em marata 

27X50 
100 Idem , idem , idem , em inglês 

27X50 
50 Idem , idem , idem , em gujarate 

27X50 
30 Idem , idem , idem , em Urdu 

27X 50 
500 Colecções de 5 mapas de folhas, flores , frutos 
etc., em marata 

20X30 
100 Idem , idem , idem , em inglês 

20X30 
50 Idem , idem , idem , em gujarate 

20X30 
30 Idem , idem , idem , ſem wildu 

20X30 
500 Mapas de fracções decimais e númericas , em 
marata 

20X30 
100 Idem , idem , idem , em inglês 

20X30 
50 Idem , idem , idem , em gujarate 

20X30 
30 Idem , idem , idem , lem urdu 

20X30 
500 Mapas de pelo menos 25 figuras geométricas 
em marata 

18X24 
100 Idem , idem , idem , lem inglês 

18X24 
:50 Idem , idem , idem , em gujarate 

18X24 
30 Idem , idem , idem , jem urdu 

18X24 
500 Mapas geográficos alusivos las fases de lua , 

eclipses, estação do ano, evolução da Terra 
em marata 

15X20 
100 Idem , idem , em inglês 

15X20 
50 Idem , idem , em gujarate 

15X20 
30 Idem , idem , em urdu 

15X20 
500 Mapas de termos geográficos alusivos e aci. 
identies geográficos , em marata 

20X20 
100 Idem , idem , idem , em inglês 

20X20 
30 Idem , adem , idem , em urdu 

20X20 
50 Idem , idem , idem , em gujarate 

20X20 
100 Quadros alfabéticos coloridos, em gujarate 22x28 
50 Idem , idem , idem , em urdu 

22x28 
600 Discos sonantes de diâmetro de 8 inches com o 

respectivo badalo de madeira 
500 Colecções de 5 mapas alusivos a figuras his 

tóricas das individualidades abaixo indicadas , 
com indicação de nome e a importância his 
tórica , em marata 

16X20 
100 Idem , idem , em inglês 

16X20 
50 Idem , idem , eni gujarate 

16X20 
30 Colecções de 5 mapas alusivos a figuras histó 

ricas das individualidades abaixo indicadas, 
com indicação de nome e a importância histó 
rica , em undu 

16X20 
1. Gautama Budha ; 2. Shri Shankaracharya ; 3. Shri Cha 
trapati, Shivaji Maharaja ; 4. Shri Babar ; 5. Shri Akbar , 
6. Swamy Ramdas; 7. Santa Tucarama ; 8. Ramakrisna Param 
hansa ; 9. Swamy Vivekananda ; 10. Rabindranath Tagore ; 
11. Surendranath Banerji; 12. Lokmanya Bal Gangadar Tilak ; 
13. Shri Dadhabai Naoroji; 14. Shri Gopalkrisna Gokale ; 
15. Mahatma Gandhi ; 16. Sardar Valabhai Patel; 17. Chakra 
varti , Raj Gopal Achari; 18. Babu Rajendra Prasad ; 19. Saro 
jini Naidu ; 20. Pandit Jawaharlal Nehmu ; 21. Netaji Subash 
chandra Bose ; 22. Guru Nanak ; 23. Babu Chittaranjan Das : 
24. Samudra Gupta ; 25. Santa : Dnyandeo ; 26. Pritviraj Cha 
van ; 27. Krisna Deurai ; 28.Mirabai ; 29. Rana Pratap ; 30. Shah 
Jahan ; 31. Ahilya Devi Holkar ; 32. Jansichi Rani; 33. Raja 
Ram Mohan Rai ; 34. Ranjit Singh ; 35. Kiturchi Chandama; 
36. Pulakeshi JL . 

Observação : Todos os mapas devem ser colados sobre 
pano, com duas réguas de madeira e argolas ou fita . 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 , dated 
24th October, 1957, notice is hereby given that sealed tenders 
for the supply of uniforms for the use of the peons and motor 
drivers of the Government Departments in Goa , will be ac 
cepted within the time limit of 30 days , subject to the follow 
ing conditions : 

1 ) Tenders should be forwarded to the « 2.a Secção da 
1.a Repartição » of the Revenue Department, indicating the 
prices, conditions of supply and the number of the industrial 
licence. 


Aviso 
Anuncia - se que, nos termos do artigo 7.º da Portaria 
n . 7056 , de 24 de Outubro de 1957 , se acha aberto concurso 
público , pelo prazo de 30 dias, para fornecimento de uniformes 
ao pessoal menor e condutores dos Serviços Públicos dc 
distrito de Goa , mediante as seguintes condições : 

1.a Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2. Secção da 1. Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade com indicação de preços , condições 
de fornecimento e números de licença industrial. 
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2 ) Tenderers should make temporary deposit of 
Rs. 200 / -, under the terms of article I of the Order no . 3890 , 
dated the 6th of April, 1944 , excepted those who have made 
the said deposit previously . 

3 ) Tenders which contain corrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

4 ) The uniforms should be made out of cloth that is pre 
viously washed . 

5 ) The models for the uniforms can be examined by the 
interested parties at the « 2.a Secção da 1.3 Répartição » of 
the Revenue Department , where further information can also 
be obtained , during regular working hours. 

Goa , 31st May , 1963. — The President of the Committee , 
Alfredo de Albuquerque. 


2. Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps . 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , 
de 6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que 
anteriormente tenham feito . 

3.* Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

4.* Os uniformes devem ser feitos do tecido prèviamente 
lavado . 

5.2 Os modelos dos uniformes se acham patentes na 2. Sec 
ção da 1.4 Repartição , que podem ser consultados pelos in 
teressados, durante as horas normais do expediente , onde 
serão prestados , também , quaisquer outros esclarecimentos . 

Goa , 31 de Maio de 1963. “ O Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Aviso n .° V. 13/63 


Notice no . V. 13/63 
Sealed tenders for the undermentioned works will be accep 
ted at this Department upto 11 a . m . of the 8th July , 
next ; 


Rs. n.p. 


4 :2 450-00 


40.590-00 


1- Work of blacktopping of diversion road 

of National Highway no. VILI from 
Vasco to Harbour along Municipal 
road - 2nd section ( excluding the 

cost of asphalt ) --- estimated value 
2 -- Work of blacktopping of National High 

way no . 16 from Darbandora to San 
vordem , section between Sanvordem to 
Curchorem ( excluding the cost of as 

phalt ) — estimated value 
3 — Work of widening of National Highway 

no . 16 from Darbandora to Sanvordem 

westimated value 
4 Work of blacktopping of National High 

way no. 4 firiom Assonora to Sinquer 
vale 1st section between kims. 0 to 5 
( excluding the cost of asphalt ) 

timated value 
5 ---- Work of blacktopping of National High 

way no. 4 from Assonora to Sinquer 
vale , 2nd section between kms. 5 to 
9/4 ( excluding the cost of asphalt ) :- 
estimated value 


Faz -se público que no dia 8 de Julho próximo, às 11 horas ; 
serão recebidas nesta Direcção, propostas em carta fechada 
e lacrada , para a execução das obras infra mencionadas : 

Rps. n.p. 
1- Obra de pavimentação de variante dia 

extrada nacional n . ° VIII de Vasco da 
Gama a Porto de Mormugão ao longo 
da estrada municipal 2 . troço 
( com a exclusão do custo de asfalto ) , 
com a base de licitação de 

42 450-00 
2 Obra de pavimentação da estrada na 

cional n.º 16 de Darbandorá a San 
vordem , troço compreendido entre o 
entroncamento de Sanvordém a Cur 
chorém ( com exclusão do custo de 

asfalto ) , com a base de licitação de 40590-00 
3 Obra de alargamento da estrada, na 

cional n.º 16 de Darbandorá a San 

vordém , com a base de licitação de 37 696-05 
4 Obra de asfaltamento da estrada nacio 

nal n.º 4 , de Assonorá a Sinquervale 

- 1.º troço , entre os kms. 0 a 5 ( com 
exclusão de asfalto ), senão a base de 
licitação de ... 

1.56 200-00 
Obra de asfaltamento da estrada nacio 
mal n.º 4 die Assonorá a Sinquervale, 
2.º troço entre os kms. 5 & 9/4 ( com 
exclusão de asfalto ) , com a base de 
licitação de 

1.40 350-00 


37 696-05 


es 


1,56 200-00 


1,40 350-00 


Tenders should be separate for each work accompanied 
by a document proving that a temporary deposit equivalent 
to 2,5 per cent of the basic value of auction has been made 
at the treasury office of this Department , as well as other 
documents mentioned in the Order no. 7905 , of 1960 . 

The respective files , details and other specifications of 
the contract are available at the Roads and Bridgiels Division 
of this Department and can be obtained on all working days 
during office hours . 


As propostas deverão ser separadamente para cada obra 
acompanhadas de Kocumento comprovativo de ter efectuado 
na pagadoria destai Direcção o depósito provisório corres 
pondente a 22 por cento da base de licitação, juntamente 
com os documentos mencionados na Portaria n.º 7905 , de 1960 . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes na Secção de Viação desta 
Dinscção , onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis, durante as horas regulamentares de serviço . 


Aviso n ." V. 14/63 


Notice 

no 

V. 14/63 
Auction sale of 581 empty asphalt drums belonging to this 
Department will take place in this Office on 1st July next 
at 11 a . m . 

The initial vid is Rs. 2-75 n . p . per each drum . 
Respective conditions may be consulted in this Office on 
any working day. 

Panjim , 10th June , 1963. The Engineer Director, Eufe 
miano C. Dias . 


A venda em hasta púiblica de 581 itambores vazios de asfalto 
pertencentes a esta Direcção terá lugar na sua sede em 
1 de Julho seguinte , às 11 horas . 

A base de licitação verbal será de Rps. 2-75 n..p . por oada: 
tambor . 

As respectivas condições podem ser consultadas nesta Di 
recção em todos os dias úteis durants as horas de serviço . 

Pangim , 10 de Junho de 1963 . O Engenheiro Director, 
Eufemiano C. Dias. 


Navigation of India 


Navegação da India 


Notice 


Aviso 


Sealed tendens superscribed « Tender for Advertisement 
facilities will be accepted by this Office upto noon on the 
24th June, 1963 for the lease of the following Advertisement 


Aceitam -se na secretaria destes Serviços até o dia 24 do 
corrente mês , propostas em carta fechada e lacrada , para a 
concessão de facilidades para publicidade por meio de car 
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SERIES III No. 25 


tazes, para o período de três anos desde 15 de Julho de 
1963 até 14 de Julho de 1966 . 
1 - São seguintes os sítios para o referido fim : 

Quatro sítios contiguos às rampas de Cortalim . 
Três sítios contíguos às rampas de Agaçaim , 
Dois sítios contiguos às rampas de Betim . 


facilities for a period of three yeans from 15 July , 1963 to 
14 July , 1966 . 
i) Sites for Advertisement Hoardings as follows: 

Four sites adjacent to the Cortalim Ferry ramps . 
Three sites adjacent to the Agavaim Ferry ramps . 

Two sites adjacent to the Betim Ferry ramps . 
ii) Space on either side of the Navegação Ferry boats, 

between the steel uprights just below the canopy , 
for Advertisement Boards ( five on each side ) . The 
boards must be five feet in length and one foot in 
width and must be clamped to the Ferry boat 

uprights . 
2. Tenders should contain the following information : 
a ) Size of Advertisement Hoarding and type of cons 

truction intended at the Ferry site . 
b ) Material intended to be used for Advertisement 

Boards to be fixed on the Ferry boats . 
c ) Annual rental quotations per Hoarding site and 

Advertisement Board space. 
3. Tenderers should make a deposit of Rs. 50 / -, 
4. The tenders will be opened at 1500 on the 24th June 1963, 
in the Office of the Captain of the Ports, Panjim . The Admi 
nistration reserves the right to reject any tender without 
assigning any reasons thereof. 

First Section , Navigation of India , Panjim , 11th June, 
1963. -- The Head of the Section , Sadassiva M. S. Borcar , 

Visa . — The Administrator - Delegate, P. I. Telles, captain I. N. 


2 Espaços entre os suportes de ferro que sustentam o 
toldo das barcas de passagem . Cada barca pode levar 10 car 
tazes, 5 de cada lado . Os cartazes terão 5 pés de comprimento 
e 1 de largura e devem ser afixados alos supcrites . 

a ) As dimensões e o tipo de construção que se pretende ; 
b ) Material a ser usado nos cartazes a afixar nas barcas ; 
C ) A renda anual que propõe pagar por cada cartaz. 


3 - As propostas deverão ser acompanhadas de um depó 
sito de Rps. 50 / -. 

4 — As propostas serão abertas ás 15 horas do dia 24 do 
corrente mês no gabinete do Capitão dos Portas , em Pangim . 
Estes Serviços reservam o direito de não aceitar qualquer 
proposta se esta não lhe convier . 

Secretaria da Navegação da India , em Goa , 11 de Junho 
de 1963. O Chefe da Secretaria , Sadassiva. M. S. Borcar. 

Visto.– O Administrador -Delegado , P. 1. Telles, capitão I. N. 


Caixa Económica de Goa 


« Caixa Económica de Goa > 


Secção de Operações 


Operations Department 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , üt is notified that Antonio Rafael 
Marcos de Souza , alias Raphael D Souza , widower , residing 
in Bombay , has applied for the withdrawal of Rs. 110-62 n . p ., 
this being the balance in the account of Mariquinha Epifania 
Abreu , alia s Marikin Abreo , which is in this Institution . The 
account referred to is no. 43 816. Anyone who has a right 
to this amount or a part of it should make a claim to the 
Head Office of the said Institution , within a period of six 
months , beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be admitted . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1. do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido António Rafael Marcos de Sousa por outro nome Raphael 
D Sousa , viúvo , residente em Bom baim , o levantamento do 
saldo de Rps. 110-62 n . p ., do depósito existente na referida. 
Caixa Económica de Goa , em nome de Mariquinha Epifânia 
Abreu , por outro nome Marilin Abreo , que foi titular da 
caderneta n .° 43 816 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is notified that Regina Mer 
ciana de Souza , alias , Regina de Souza , widow , residing at 
Pilerne, has applied for the withdrawal of Rps. 398-24 n . p ., 
this being the balance in the account of Caetano Luis Rodri 
gues , which is in this Institution . The account referred to is 
n .° 49 737. Anyone who has a right to this amount or la part 
of it should make a claim to the Head Office of the said Ins 
titution , within a period of six months, beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette , after the expiry of which this claim will be admitted . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa, 7th June 1963. — The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula : 
mento da Caixa Económica de Goia , anuncia -se haver reque . 
riido Regina Merciana de Souza , por outro nome Regina de 
Souza , viúva , residente em Pilerne, o levantamento do saldi 
de Rps . 398-24 n . p ., dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome de Caetano Luis Rodrigues, qui 
foi titular da caderneta n .“ 49 737, a fim de qualquer pessor 
que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele acuz : 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses, a contar di 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
Vida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 7 de Junho de 1963. – 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Lounde 

Visto . — O Gestor , $ . V. Bhobe. 


Laboratório de Análises 


Analytical Laboratory 


Notice 
It is hereby notified for the general information of the 
public that in this Laboratory, before the Committee referred 
to in the Order no . 4214 of 25-4-1946 , the undermentioned 
items will be sold by 3rd auction on the 3rd July 1963 , at 
10 a . m ., for the highest bid offered : one analitical balance 
Sertorius System level; three copper water -baths of const 
ant level ; one Pasteur oven ; one Leyden - Jar and one Whim 
hurst electrostatic machine. 

Analytical Laboratory , in Goa , 12th June, 1963. The 
Director , Giblo Gauncar . 


Aviso 
Faz -se público que neste Laboratório , perante a comissê 
a que se refere o artigo 3.º da Portaria n .° 4214 , de 25 ( 
Abril de 1946 , serão vendidos em hasta pública em 3." praç 
às 10 horas do dia 3 do próximo mês de Julho, pelo maic 
lanço que for oferecido: uma balança de análises Sistem 
Sertorius , com respectivos pesos ; três banho-Maria de cob : 
de nível constante ; um forno de Pasteur ; uma garrafa 
Leyde e uma máquina de Whimhurst . 

Laiboratório de Análises , em Goa , 12 de Junho de 1963. . 
O Director , Gibió Garncar . 
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Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro -Chefe de Electricidade 


Tender notice 


Aviso 


SS / 001 /63 


SS / 001 /63 


1. Tenders are invited from responsible firms for the supply 
of 33/11 KV Substation Equipment consisting of transformers 
and associated Switch - gears . 

2. Tenders in triplicate in sealed cover , superscribed « Tender 
for 33/11 KV . Substation Equipment» with the name of the 
Tenderer stated on the cover and addressed to the Chief Elec 
trical Engineer, Govt. of Goa , Daman and Diu , « Durga Bha 
van » , Tonca -Oaran lem , Panjim (Goa ) , will be received till 
12 Noon on 22-7-63 . 

3. They will be opened at 4 P. M. on 22-7-63 in the presence 
of such of those tenderers or their authorised representatives 
as may desire to be present. 

4. Copies of Specifications and the General Conditions of 
Purchase can be had from the Chief Electrical Engineer, 
Govt. of Goa , Daman and Diu , « Durga Bhavan » , Tonca - Caran 
zalem , Panjim (Goa ), on application together with a money 
receipt or counter foil of the Challan for Rs. 10 (ten ) (non 
refundable ) deposited with the State Bank of India , Panjim , 
Goa , for credit to the Personal Fund Account No. 1 of the 
Chief Secretary , Goa Administration , in cash ci by M. O. or 
by crossed Postal Order in favour of the Chief Electrical 
Engineer . 

5. Tenders should be accompanied by an Earnest Money 
Deposit @ 2 % of the value of the tender , either als Bank Draft 
or Deposit at Call on the State Bank of India , Panjim , Goa , 
in the name of the Chief Secretary, Govt. of Goa , Daman and 
Diu . 

6. The Chief Engineer reserves the right to ask for Security 
Deposit up to 5 % of the tender value from the successful 
tenderers. 

7. The Chief Electrical Engineer reserves the right to accept 
or reject part or whole of any or all of the tenders without 
assigning any of reason . 

G. V. Anantha Ramiah , Chief Electrical Engineer . 
Panjim , 17th June, 1963 . 


Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada , de firmas 
de responsabilidade , para o fornecimento de equipamento 
33/11 KV , para sub -estação, consistindo de transformadores , 
interruptores e seus acessórios . 

2. As propostas , tem canta lacrada e em triplicado, contendo 
no sobrescrito a indicação de « proposta para o fornecimento 
de equipamento 33/11 KV, para sub - estação» le o nome do 
pretendente , deverão ser endereçadas ao Engenheiro -Chefe 
de Electricidade do Governo de Goa , Damão le iDio , Durga 
Bhavan , Tonca , Caranzalém , Pangim , Goa , e ser submetidas 
até ao meio - dia de 22 de Julho de 1963 . 

3. As propostas serão abertas às 16 horas do mesmo dia na 
presença dos pretendentes ou dos seus representantes auto 
risados, que porventura estejam presentes . 

4. Aus cópias dos cadernos de encargos e condições gerais de 
compra poderão ser obtidos da Repartição do Engenheiro 
-Chefe de Electricidade do Governo de Goa , Damão ie Dio , 
Durga Bhavan , Tonca , Caranzalém , Pangim , Goa , mediante 
um pedido dirigido a essa Repartição , acompanhado dum 
recib o ou talão dio recibo pelo depósito da quantia de Rps. 10 / 
( que não será restituído ) no State Bank of India , em Pangim , 
Goa , a ser creditado a conta do fundo pessoal , n.º 1 , do Secre 
tário - Chefe da Administração de Goa, ou enviando essa impor 
tância em dinheiro ou mediante vale ou ordem de pagamento 
postal, pagável ao Engenheiro -Chefe de Electricidade . 

5. As propostas deverão vir acompanhadas dum depósito , 
como caução , equivalente a 2 por cento dos preços cotados , 
quer mediante uma ordem bancária quer mediante um depó 
sito , no State Bank of India , em Pangim , Goa , pagável à 
ordem do Secretário -Chefe do Governo de Goa , Damão e Dio . 

6. O Engenheiro -Chefe de Electricidade reserva o direito de 
exigir um depósito , como garantia do contrato , até 5 por 
cento dos preços cotados, dos pretendentes cujas propostas 
forem aceites. 

7. O Engenheiro- Chefe de Electricidade reserva o direito de 
aceitar ou rejeitar em parte ou totalmente qualquer uma ou 
todas as propostas, sem nenhuma justificação. 

G. V. Anantha Ramiah , Engenheiro - Chefe de Electricidade. 
Pangim , 17 de Junho de 1963. 


Advertisements 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the artiole 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Antonio Alarico da Piedade Peter Mascarenhas 
or Alarico Mascarenhas, residing at Vasco da Gama, of Mar 
magoa Taluka , has applied for the lease of a plot situated at 
« Alto de Chicalim » and belonging to the Comunidade of Chica 
lim , for the construction of houses , coverting an area of 
1000 mk. It is bounded on we eaki, north and south with the 
land belonging to the Comunidade of Chicalim and on the 
west with the road that leads to the fire - stones of Chicalim . 

Vasco da Gama , 29th April, 1963. — The Secretary , Mables 
var Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 279/1963 

( Repeated ) 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que António Alarico da 
Pieaade Peter Mascarenhas , por outro nome Alarico Masca 
renhas, residente em Vasco da Gama, do concelho de Mormu 
gão, requereu em aforamento para construção de casa o ter 
reno sito no alto de Chicalim e pertencenitie à comunidade da 
mesma aldeia de Chicalim , na área provável de 1000 m ", con 
frontando pelo nascente , norte e sul, com o terreno da mesma 
comunidade e pelo poente , com o caminho que se dirige as 
pederneiras de Chicalim . 

Vasco da Gama, 29 de Abril de 1963 . O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 279/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


2 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Felicidade Fernandes , wife of absent 
Luis Afonso , of Agonda , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and 
belonging to the Comunidade of Canacona, covering roughly 
an area of 1000 m , bounded on the east by the ground of 
Comunidade applied for on lease by Tomas Fernandes ; on the 
west , by the ground of Comunidade applied for on lease by 
João Afonso ; on the north , by the ground of Comunidade and 
on the south by that of Purso Govinda Naique and others , 
all from Agonda . File no. 19/1963. 

V. no . 245/1963 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Felicidade Fer 
nandes , mulher do ausente Luis Afonso , de Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente á comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m , confrontando de nascente , com o terreno 
dai comunidade requerido em aforamento por Tomás Fernan 
des ; de poente , com o terreno da comunidade requerido por 
João Afonso ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, 
com o de Pursó Govinda Naique e outros , toldos de Agonda . 
Processo n . ° 19/1963 , 

G. n .° 245/1963 

(Repetido ) 


USCOLORA 
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3 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Tomas Fernandes , bachelor , senior , 
residing at Agonda , has applied for the lease, for the purpose 
of construction of house , the uncultivated and unused plot , 
called « Pariemola or Bella » , situated at Aigonga and belong 
ing to the Comunidade of Canacona, covering roughly an area 
of 1000 m-, bounded on the east by the ground of Comunidade 
applied for lon lease by Rafael Fernandes ; on the west by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Felicidade Fer 
nandes ; on the south , by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Rosa Fernandes and on the north by the 
ground of Comunidade. File no . 20/1963. 

V. no . 246/1963 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Tomás Fernandes, 
solteiro , maior , residente em Agonda, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitaão 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona, na área provável de 1000 mº, 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querião em aforamento por Rafael Fernandes ; de poente , com 
o terreno da contunidade requerido em afortamento por Feli 
cidade Fernandes ; die sul, com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Rosa Fernandes e de norte , com 
o terreno da comunidade . Processo n.º 20/1963. 

G. n . ° 24:6/1963 

(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bernardo Sebastião Fernandes , mar 
ried , residing at Agonda, has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering an 
area of roughly 1000 m , bounded on the west by the ground 
of the said Comunidade applied for on lease by Rosa Fernan 
des; on the north by the ground of Comunidade applied for 
on lease by Rafael Fernandes ; on the south the property of 
Purso Govinda Naique and others and on the east by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Margarida Fer 
nandes , all from Agonda . File no . 21/1963. 

V. no . 247/1963 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Bernardo Sebas 
tião Fernandes , casado , residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona, na área provável 
de 1000 m ?, confrontando de poente , com o terreno da dita 
comunidade requerido em aforamento por Rosa Fernandes ; 
de norte , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Rafael Fernandes ; de sul, com o prédio de Pursó 
Govinda Naique e outros e de nascente , com o terreno da co 
munidade requerido em aforamento por Margarida Fernandes, 
todos de Agonda . Processo n . 21/1963. 

G. n . 247/1963 

(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rafael Fernandes , married, residing 
at Agonda, has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of house, the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of roughly 
1000 mp, bounded on the east by the property of Comunidade 
applied for on lease by Floriana Fernandes ; on the west by 
the property of Comunidade applied for on lease by Tomas 
Fernandes ; on the south by the property of Comunidade 
applied for on lease by Bernardo Sebastião Fernandes and 
on the north by the property of Comunidade . File no. 22/1963. 

V. no . 248/1963 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia , que Rafael Fernan 
des, casado , residente em Agonda , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona , na área provável de 1000 m ”, 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Floriana Fernandes ; de poente, 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Tomás Fernandes; de sul, com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Bernardo Sebastião Fernandes e 
de norte , com o terreno da comunidade . Processo n . 22/1963 . 

G. n .° 248/1963 

(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose estah 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that João Afonso , married , residing at 
Agonda , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of house , the uncultivated and unused plot , called 
« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona, covering roughly an area of 
1000 m *, bounded on the east by the ground of Comunidade 
applied for on lease by Felicidade Fernandes ; on the west by 
the ground of Comunidade applied for on lease by Manuelinha 
Tometina Marta Fernandes ; on the north by the property 
of Comunidade and on the south , by the property of Purso 
Govinda Naique and others . File no . 17/1963. 

V. no . 249/1963 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que João Afonso , 
casado, residente em Agonda , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Pariemolai ou Bella » , sito em Agonda e pertencente 
à coniunidade de Canácona , na área provável de 1000 m *, con 
frontando de nascente , com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Felicidade Fertnandes ; de poente , com 
o terreno da comunidade requerido em aforamento por Ma 
nuelinha Tomletina Marta Fernandes ; de norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, com o terreno de Pursó Govinda 
Naique e outros. Processo n.º 17/1963. 

G. n . 249/1963 

( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose estab . 
lished in the article 330 of the Code of Comuniãades , it is 
hereby announced that Caetano Fernandes, bachelor , senior , 
residing at Agonda , has applied for the lease , for the purpose 
of construction of house , the uncultivated and unused plot , 
called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona, covering an area of 1000 m *, 
bounded on the west by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Santa Cruz Gabriel Feinandes ; on the east 
by the ground of Comunidade applied for on lease by Damas 
ceno Afonso ; on the north by the ground of Comunidade ap 
plied for on lease by João Afonso and on the south by property 
of Purso Govinda Naïque and others , all from Agonda . File 
no . 2/1963. 

Chauri, 30th March , 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 250/1993 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Fernan 
des , solteiro , maior, residente em Agonda , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e 
pertencente à comunidade de Canáconai, na área de 1000 m *, 
confrontando de poente , com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Santa Cruz Gabriel Fernandes ; de 
nascente , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Damasceno Afonso ; de norte , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por João Afonso e de 
sul, com o terreno de Pursó Govinda Naique e outros, todos 
de Agonda . Processo n.º 2/1963 . 

Chauri, 30 de Março de 1963 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

G. ngº 250/1963 

( Repetido ) 
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8 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Benedito Fernandes , married , residing 
at Agonda, has applied for the lease , for the construction of 
house , the uncultivated and unused plot, called « Pariemola or 
Bella » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona , covering an area of 1000 m *, bounded on the 
east by the ground of Comunidade applied for on lease by 
Teodosio Fernandes ; on the west by the ground applied for on 
lease by João Rosario Fernandes ; on the north , by the ground 
of Comunidade applied for on lease by Xavier Fernandes and 
on the south , by that of Purso Govinda Naique and others, all 
from Agonda. File no. 6/1963. 

V. no . 257/1963 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Benedito Her 
nandes, casarlo , residente em Agonda, requereu em aforla 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agondia e 
pertencente à comunidade de Canácona , na área de 1000 mº, 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Teodosio Fernandes ; de poente , 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
João Rosário Fernandes ; de norte , com o terreno da comuni 
dade requerido em aforamento por Xavier Fernandes e de sul, 
com o de Pursó Govinda Naique e outros, todos de Agonda . 
Processo n.º 6/1963 . 

G , n . ° 257/1963 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Vicente Fernandes , married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house , the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 ma, 
bounded on the east by the ground of comunidade applied for 
on lease by Pedro Antonio Fernandes ; on the west by the 
property of Silvestre Fernandes , Fotio Naique Dessai and 
others ; on the north by the land of Comunidade and on the 
south by the ground of Comunidade applied for on lease by 
Caetano Fernandes , all from Agonda . File 10/1963 . 

V. no. 251/1963 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vicente Fernan 
des, casado, residente em Agonda, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m ”, con 
frontando de nascente , com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Pedro António Fernandes ; de poente , 
com o terreno de Silvestre Fernandes , Fotió Naique Dessai e 
outros ; de norte , com o terreno da comunidade de şul, com 
o terreno da comunidade requerido em aforamento por Cae 
tano Fernandes , todos de Agonda . Processo n .° 10/1963 . 

G. n . 251/1963 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Caetano Fernandes , widower , resid 
ing at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house, the uncultivated and unused plot, 
called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belong 
ing to the Comunidade of Canacona , covering roughly an 
area of 1000 m *, bounded on the east by the property of Co 
munidade applied for on lease by Piedade Manuelinha Fer 
nandes; on the west by the property of Comunidade applied 
for on lease by Mateus Justiniano Fernandes ; on the north by 
the property of Comunidade and on the south by the property 
of Comunidade applied for on lease by Filipe Francisco Fer 
nandes , all from Agonda . File no. 16/1963 . 

V. no . 252/1963 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Codigo das Comunidades, se anuncia que Caetano Fernan 
des, viúvo , residente em Agonda , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona , na área provável de 1000 m “, 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Piedade Manuelinha Fernandes; 
de poente, com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Mateus Justiniano Fernandes; de norte, com o 
terreno da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Filipe Francisco Fernandes, 
todos de Agonda . Processo n ." 16/1963. 

G. n .° 252/1963 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Santana Fernandes of Siroti of Cola , 
has applied for the lease , for the purpose of construction 
of house , the uncultivated and unused plot called « Gontou » 
situated at Saleri and belonging to the Comunidade of Cola , 
covering an area of roughly 1000 m² bounded on the north 
by the hilly plot of the said Comunidade ; on the west by the 
land taken on lease by Jacinto Santana Fernandes ; on the 
north by the ploit of the said Comunidade and on the south by 
the private property of Govinda, Porabo Dessai of Cola . File 
no . 45/1963. 

V. no . 253/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Santana Fernan 
des , de Saleri de Cola , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Gontou » , sito em Saleri e pertencente à comunidade de Cola , 
na área aproximada de 1000 m², confrontando de nascente , 
com o terreno outeiral da mesma comunidade ; de poente , 
com o aforamento de Jacinto Santana Fernandes ; de norte , 
também com o terreno da dita comunidade e che sul, com a 
propriedade particular de Govinda Gopal Porobo Dessai, de 
Cola . Processo n . 45/1963 . 

G , ° 253/1863 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Joaquim Mariano Fernandes, residing 
at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of house, the uncultivated and unused plot , called 
« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 m *, 
bounded on the east by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Filipe Francisco Fernandes ; on the west by 
the ground of Comunidade applied for on lease by Joaquim 
Francisco Xavier Fernandes; on the north by the ground of 
Comunidade applied for on lease by Mateus Justiniano Fer 
nandes and on the south with that of Purso Govinda Naique 
and others . File no . 3/1963. 

V. no . 254/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Joaquim Ma 
riano Fernandes, residente em Agonda , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado «Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m², 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Filipe Francisco Fernandes ; de 
poente , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Joaquim Francisco Xavier Fernandes ; de norte , 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Mateus Justiniano Fernandes e de sul, com o de Pursó Go 
vinda Naique e outros. Processo n.º 3/1963. 

G. n .° 254/1963 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Mateus Justiniano Fernandes , resid 
ing at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house , the uncultivated and unused plot, called 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mateus Justiniano 
Fernandes , residente em Agonda , requereu em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto e desaproveitado 
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« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 m®, 
bounded on the east by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Caetano Fernandes ; on the west by the ground 
of Comunidade applied for on lease by Jose da Costa ; on 
the north by the ground of Comunidade and on the south by 
the property of Purso Govinda Naique and others , all from 
Agonda . File 4/1963. 

V. no . 255/1963 


denominado « Pariemola ou Beila » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m , con 
frontando de nascente , com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Caetano Fernandes ; de poente , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por José da 
Costa ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, com 
o prédio de Pursó Govinda Naique e outros , todos de Agonda . 
Processo n.º 4/1963 , 

G. n .° 255/1963 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Filipe Francisco Fernandes , residing 
at Agonda , has applied for the lease, for the purpose of 
construction of house , the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona, covering an area of 1000 m ”, 
bounded on the east by the ground of Comunidade applied 
for on lease by João Rosario Fernandes ; on the west by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Joaquim Ma 
riano Fernandes ; on the north by the ground of Comunidade. 
applied for on lease by Caetano Fernandes and on the south 
by that of Purso Govinda Naique and others. File no. 5/1963. 

Chauri, 30th March , 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 256/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Filipe Francisco 
Fernandes, residente em Agonda , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m ”, con 
frontando de nascente, com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por João Rosário Fernandes ; de poente , 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Joaquim Mariano Fernandes; de norte , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Caetano Fernandes 
e de sul, como de Pursó Govinda Naique e outros . Pro 
cesso n .° 5/1963. 

Chauri, 30 de Março de 1963. -O Secretário , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

G. n . ° 256/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


15 There having been divergencies between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement , it is again announced , in the 
terms and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
rocky plot , of reserved lot no . 123 , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serulá , bounded 
on the east and south by the land of the Comunidade 
comprised in the said lot; on the west by the land 5 metres 
wide reserved for the road belonging to the same Comunidade 
and on the north by a strip of same plot 4 metres wide 
reserved along the municipal road that from the national 
highway Betim -Mapuça goes to Salvador do Mundo, cover 
ing an area of 1000 m *, with an annual lease rent of 
ten rupees , was measured out to be leased to Ramachondra 
Sridora Poi, residing at Panjim , and the same plot was ad 
judged to Teotonio Nunes , residing at Panjim , at an annual 
lease rent of thousand rupees . File no. 7/1961. 

V. no. 281/1963 

( Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
15 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
de medição, novamente se anuncia , nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Ramachondra Sridora Poi, residente em Pangim , tinha 
sido medido em aforamento para construção de casa , um 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado , lote reservado 
n .° 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontando de nascente e sul, com o terreno da 
comunidade fazendo parte do dito lote ; de poente , com 
terreno da largura de cinco metros para caminho pertencente 
a mesma comunidade e de norte, com a faixa do mesmo 
terreno da largura de quatro metros reservado ao lado da 
estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige 
a Salvador do Mundo , na área de 1000 m e pelo foro ánuo 
de dez rupias, o qual na hasta ficou adjudicado a Teotónio 
Nunes , residente em Pangim pelo foro ánuo de mil rupias. 
Processo n.º 7 , de 1961. 

G. n . ° 281/1963 

(Repetido ) 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is announced that Ranjana Chandrakant Aldonkar, from 
Sirvaim , has applied on lease for the construction of houses 
an uncultivated and unused plot named « Toleachi Muddi» , of 
the Comunidade of Sirçaim , where it is situated . It is bounded 
on the east by the leased plot of Babu Babli Salgaocar ; on 
the west by the plot of Foti Chonancar ; on the north by the 
national highway Betim -Sanquelim and on the south by the 
land of the comunidade , covering an area of 1000 ma. File 
no . 144 of 1963 . 

Mapuçla , 29th May, 1963. Serving as Secretary, Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar. 

V. no . 287/1963 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ranjana Chan 
drakant Aldonkar , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
construção de casas o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Toleachi Muddi» da comunidade de Sirvaim , onde é 
situado , confrontando de nascente, com o aforamento de 
Babu Babli Salgaocar ; poente , com o de Foti Chonancar ; 
norte , com a estrada nacional Betim -Sanquelim e sul, com 
o terreno da comunidade, na área de 1000.mp. Processo n ." 144 , 
de 1963 , 

Mapuçá , 29 de Maio de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

G. n . 287/1963 

(Repetido ) 


17 On the 24th of the following month of July , at 11 a . m ., 
a public auction will take place at the gate of this Adminis 
tration , of an uncultivated and unused plot of land named 
« Fondem -Gallum » , lot no. 122 , situated at « alto de Porvorim » , 
and belonging to the Comunidade of Serula , applied on lease 
for the construction of houses , by Prabacar Govinda Sinai 
Cuvelcar , residing in the city of Goa . It is bounded on the 
east and north by the land of the same lot ; on the west by the 
land of the same lot as well as measured Ito Vidiadora Naique 
in the file no . 112 of 1960 and on the south by a strip of the 
land of the width of four metres reserved by the side of 
municipal street that goes to Salvaãor do Mundo , covering 
an area of 1000 m and on annual lease rent of ten rupees. 
File no . 171 of 1960 . 

Mapuça , 15th June, 1963. - Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 
Visa . — The Administrator , Manguexa R. $ . Quencro . 

V. no . 340/1963 


17 No dia 24 de Julho próximo, pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública , à ponta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Fondem -Gallum » , lote 
n .° 122 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , requerido em aforamento para construção de casas 
por Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar , residente na cidade de 
Goa ; e confrontando de nascente e norte , com o terreno do 
mesmo loite ; de poente , com o terreno também do mesmo lote 
medido a Vidiadora Naique no processo n.º 112 , de 1960 e de 
sul, com uma faixa do terreno da largura de quatro metros 
reservada ao longo do caminho municipal que vai a Salvador 
do Mundo , na área de 1000 m e com o foro ánuo de dez ru 
pias. Processo n.º 171, de 1960. 

Mapuçá , 15 de Junho de 1963 . Servindo de Secretário , 
Visvonato Vassudeva Sinai Amoncar . 
Visto . O Administrador , Manguera R. S. Quencró . 

G. n ° 340/1963 


- 
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« Comunidades 


Comunidades 


Os 


Siroda 
18 As per higher order the above Comunidade is hereby 
convened for a extraordinary meeting at its Meeting House , 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a.m., in order to decide about 
the following subjects : Ist Usufruition of lot of paddy fields 
of casana Curmanim formed by Painims; 2nd Request of 
quita ( rebet ) of the rent of pangana of the current year by 
some paddy holders of casana « 3/4 Torvolem » ( File no . 34 / 
1963 ) ; 3rd Documents of request of the rent of sorodio of 
1962 of casana Soncrivadoli and Sindotem , by Kisansangh 
from this village . 
Şir:oda , 22nd May, 1963. — The Clerk , Giwaji Sinai Edo. 

V. no . 296/1963 

Margão 
19 The abovementioned Comunidade is convened for, an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
at the meeting house , in the usual way , to consider the 
request of Ananda Rama Naique, resident of Margāo , for 
obtaining from this Comunidade a part of the tilled plain 
known as « Xellem » , situated in Navelim . 

Margão , 5th June, 1963. m.- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdó. 

V. no. 288/1963 

Candolim 
20 The twenty biggest shareholders of the abovesaid 
Comunidade are hereby convened for an extraordinary meet 
ing, at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , to 
give their opinion about the expenses amounting to 
Rs. 5051 / -, concerning the urgent work of making water 
proof the riverbank wall and the construction of the sluice 
-gate of the paddy - field « Agor» with timber, referred to in 
the file no. 80/1961. 

Candolim , 28th May, 1963 . - The Clerk , Vassanta Sinai 
Duclo . 

V. no . 289/1963 

Tivim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the usual meeting place, at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , in order to consider the file no . 40/1963, 
in which Baburau Manguexa Caroicar from Mapuça ; has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot of 
land named « Lima Todchi Gallum > or < Orvonachem Gallum » 
situated in the village of Tivim and belonging to the Comu 
nidade of the same village for the cultivation of paddy and 
fruit trees. It is bounded on the east and south by the land 
of the Comunidade ; on the west by the property of Salvador 
Rocha , Januario Rocha and Inacio Francisco de Menezes and 
others, covering in area of 30,000 m , 1ot no . 149. 

Tivim , 30th April , 1963. - The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar. 

V. no. 316/1963 

Nerul 
22 A special meeting of the 20 biggest shareholders of 
this Comunidade is .convened , at its session hall , on the 3rd 
Sunday, after the publication cf this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., to give their opinion on the expense 
sheet of the urgent work of Rs. 1417 / -, referred to in file 
no. 53/1962 . 

Nerul, 9th June , 1963. -- The Clerk in charge , Sripada Go 
vinda Sinai Quencro . 

V. no. 324/1963 

Revora 
23 The abovementioned Comunida:äe is hereby convene i 
to meet at the Meeting Hall, on the third Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 10 a . 
in ., to give his opinion about the file no . 42/1963 in which 
Segunem Bagcan widow of Segun Vitu Bagoar , from Revora 
has applied for the lease, for the construction of house of an 
uncultivated plot, known as « Nagdo Sorvo » , situated at Revora 
and belonging to the Comunidade of the same village bounded 
on the east and west by the land of the Comunidade ; on the 
north by the plot of Vencu Sagi Xete from Revora , anä on 
the south by the land of Comunidade, covering an area of 
1000 m ", as well as to give its opinion about the files nos. 51 / 
/ 1963 and 52/1963 relating the compensation of novelty of 
vangana. 
Revora , 1st June, 1963. · The Clerk , Rama Potro . 

V. no . 297/1963 


Sirodá 
18 Por determinação superior , é convocada esta comunidade 
para se reunir , em sessão extraordinária , no terceiro domingo , 
às 10 horas , e no local das sessões , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, para se pronunciar sobre os seguintes 
assuntos : 1.º Usufruição do lote formulado na casana Cur 
manim pelos painins; 2.º Pedido da quita da renda de vangana 
do corrente ano feito por alguns arrendatários da casana 
« 3/4 de Tonvolém » ( Processo n .° 34/1963 ) e 3.° Papéis do 
pedido da quita da nenda de soródio de 1962 das casanas 
« Soncrivadoli e Sirdotém » , feito por Kisan Sangih , desta fre 
guesia . 
Sirodá , 22 de Maio de 1963. - O Escrivão , Giwaji Sinai Edo . 

G. n .° 296/1963 

Margão 
19 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, às 10 horas , a fim de , reunindo , na casa de 
sessões, na forma ordinária , deliberar o que tiver por conve 
niente sobre a pretensão de Ananda Rama Naique, residente 
em Margão, em que pede que lhe seja alienada uma parte da 
várzea « Xellém » , situada em Navelim . 

Margão, 5 de Junho de 1963. - O Escrivão , Gurudas Go 
vinda Egdó. 

G. n . 288/1963 

Candclim 
20 São convocados vinte maiores interessados da 
sobredita comunidade, para se reunirem em sessão extra 
ordinária , na casa de suas sessões , pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para se pronunciarem sobre a despesa feita na importância 
de Rps , 5051 / -, com o serviço urgente da obra de impermea 
bilização do valado e madeiramento do portal da casana 
« Agor » , constante do processo n .° 80/1961. 

Candolim , 28 de Maio de 1963. --- O Escrivão, Vassanta 
Sinai Dució . 

G. n . 289/1963 

Tivim 
21 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n .° 40 de 1963, em que Baburau Manguexa Caroicar, 
de Mapuçá , pretende obter em aforamento para os fins de 
trazer a cultura de arroz e outras árvores frutíferas o terreno 
inculto e desaproveitado na área de três hectares , pertencente 
à sobredita comunidade, denominado « Lima Todchi Gallum 
ou « Orvonachem Gallum » , sito em Tivim e pertencente à 
comunidade sobredita , confrontando de nascente e sul, com 
o terreno da mesma comunidade; die poente , com o prédio de 
Salvador Rocha , Januário Rocha e Inácio Francisco de Me 
neses e outros e de norte com o de Salvador Rocha e outros, 
lote n .° 149 . 

Tivim , 30 de Abril de 1963 . O Escrivão , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

G. n . ° 316/1963 

Nerul 
22 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, lem sessão extraordinária , na casa das suas 
sessões, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de dar o seu parecer 
sobre a despesa feita do serviço urgente de Rps . 1417 /-, 
constante do processo n . 53/1962. 

Nerui, 9 de Junho de 1963. - O Escrivão encarregado , Sri 
pada Govinda Sinai Quencró . 

G. n .° 324/1963 

Revorá 
23 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pela s 10 horas , a fim äe de 
liberar, sobre o processo n . 42/1963, em que Segunem Bagcar, 
viúva de Segun Vitu Bagcar , de Revortá , pretende em afora 
mento para construção de casas um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado denominaão «Nagdo Sorvo» , sito em Revorá 
e pertencente a mesma comunidade, confrontando de nascente 
€ poente , com o terreno cña comunidade; de norte , com o afo 
itamento de Vencú Sagi Xete , de Revorá e de sul, com o 
terreno da comunidade, na área äe 1000 m , bem assim geli. 
berar sobre os processos n.ºs 51/1963 e 52/1963 äe quita de 
vangana 
Revora , 1 de Junho de 1963. – O Escrivão , Ramă Potró . 

G. n . 297/1963 
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Serula 
24 The twenty biggest share holders of the above Comu 
nidade are convened for a special meeting , at lits Meeting 
Hall, on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to give their opinion on 
the deliberation of the same Comunidade , regarding the sa 
laries of the employees of Socorro, Salvador äo Mundo ana 
Pomburpa churches . 

V. no . 293/1963 


Serula 
24 São .convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , para anuirem na casa das 
sessões sobre a deliberação da comunidade quanto ao assunto 
de pagamento de salários dos serventuários das igrejas de 
Socorro , Salvaror do Mundo e Pomburpá . 

G , , ° 293/1953 


............................. 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
inent Gazette, at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
file no . 10/1963 , in which Satiro Francisco Caridade do Rosa 
rio de Melo , from Saligão has applied for the lease of a plot 
of land named « Zambul Gallum » , situated at « alto de Porvo 
rim » and belonging to the above Comunidade, for the cons 
truction of a house. The plot is bounded on the east by a 
public street that from national road leads to Ambirna and 
on the west , north and south by the land of same Comuni 
dade, covering an area of 1000 m . 

V. no . 292/1963 


25 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 10 de 1963 , em que Satiro Francisco Caridade 
do Rosário de Melo , de Saligão , pretende em aforamento 
para construção de casas um terreno da sobredita comunidade , 
denominado « Zambul Gallum » , sito no alto de Porvorim , 
confrontando de nascente, com o caminho público que da 
estrada nacional se dirige a Ambirna e de poente , norte e 
sul, com o terreno da mesma comunidade, na área de 1000 m *. 

G , nQ° 292/1963 


26 There having been divergencies between the bounda 
ries . indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, the abovementioned Comunidade is again convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, so as to give its opinion on the file no . 213/1960 in 
which a rocky, uncultivated and unused plot, lot no. 123 , 
situated at «alto de Porvorim » and belonging to the Comuni 
dade of Serula was measured to be leased to Xivagi Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, for the purpose of cons 
truction of houses. The said plot is bounded on the east by 
the land of the Comunidade measured to Alvaro Ivo Faria ; 
on the west by the land of the Comunidade leased to Jose 
Olinto Osório dos Anjos; on the north by a strip of land 
four metres wide reserved along the municipal road which 
starting from the main road Betim -Mapuça leads to Salvador 
do Mundo and on the south by the land of Comunidade, 
covering an area of 1000 m * with an annual rent of Rs. 10 / -. 

V. no . 294/1963 


26 Por ter havido divergencia entre as confrontações da 
petição inicial e as achadas no sítio do terreno novamente é 
convocada a sobredita comunidade para se reunir na casa 
das suas sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 213 de 1960 , em que a Xivaji Gajanana Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, de Sanquelim , foi medido em afora 
mento para construção de casas, um terreno inculto , outeiral 
e desaproveitado , lote n.º 123 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas : 
cente , com o terreno da comunidade medido a Alvaro Ivo 
Faria ; de poente , com o terreno da comunidade concedido 
a José Olinto Osório dos Anjos , no processo n .° 132 de 1960 ; 
de norte , com a faixa do terreno da largura de quatro metros 
reservada ao lado da estrada municipal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com 
o terreno da comunidade, na área de 1000 m² e pelo foro ánuo 
de dez rupias . 

G. n . ° 294/1963 


27 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
file no . 21/1963, in which Mauricio Eric Luis Orlando do 
Rosario de Melo , from Saligão , has applied for the lease of 
an uncultivated , hilly and unused plot known as « Zambul 
Gallum » situated at «alto de Porvorim » and belonging to the 
above Comunidade, for constructing a house . The said plot is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade ; 
on the west by the land of the Comunidade after which is 
situated the plot of the heirs of Claudio Tome Rodrigues and 
on the north and south by the land of the same Comunidade, 
covering an area of 1000 m . 

V. no . 291/1963 


27 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da mesma no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial , pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 21 de 1963, em que Mauricio 
Eric Luís Orlando do Rosário de Melo , de Saligão, pretende 
em aforamento um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Zambul Gallum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente a sobredita comunidade, confrontando de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , com 
o terreno da comunidade depois do qual fica o aforamento 
dos herdeiros de Cláudio Tomé Rodrigues e de norte e sul, 
com o terreno da mesma comunidade , na área de 1000 m². 

G. ngº 291/1963 


28 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified in the 
time of measurement the above Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no. 61/1958 , in which was measured out to be leased to 
Carmo Pedro de Siqueira Facho, from Paetona (Salvador do 
Mundo ) a plot known « Zambul Gallum » , situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the above said Comunidade, 
bounded on the east by the land of Comunidade; on the west 
by the plot measured to Devendra Crisna Sinai Paroso on the 
file no . 76/1959; on the north by the land of the same Comu 
nidade and on the south by a strip of land 4 metres wide 
along the municipal road which from the highway Betim 
-Mapuça leads to Salvador do Mundo , covering an area of 
2000 mp, with an annual rent of Rs. 4 . 

Serulai, 27th March , 1963. — The Olerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 320/1963 

Bambolim 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 


28 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio do terreno, 
novamente é convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas dez horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 61 de 1958 , em que a Carmo 
Pedro de Sequeira Facho, de Paetona de Salvador do Mundo, 
foi medido em aforamento para construção de casas um ter 
reno inculto e desaproveitado , denominado « Fondem -Gallum » , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à sobredita comuni 
dade , confrontando de nascente , com o terreno da comunidade ; 
de poente, com o terreno da comunidade medido a Devendra 
Crisna Sinai Paroso , no processo n .° 76 de 1959 ; de norte , 
com o terreno da comunidade e de şul, com a faixa de terreno 
da largura de 4 metros reservada ao lado da estrada muni 
cipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá vai a Salvador 
do Mundo , na área de 2000 ma, com o foro ánuo die Rps . 4 . 

Serulá , 27 de Março de 1963. O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n .° 320/1963 

Bambolim 
29 É convocada a sobredita comunidade para se reunii 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de delibe . 
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ment Gazette, in order to give its opinion on the file no. 141 
of 1963 in which Adelino Jovino Cipriano Alvares, of Neura , 
has applied for the lease of a hilly uncultivated and unused 
plot for the construction of residential house , belonging to 
the Comunidade of Bambolim , where it is situated comprised 
of the strip named « Paragally » , bounded on the east and 
south , by the plot of the same strip ; on the west by the plot 
of the heirs of Teofilo Pinto and on the north by the national 
road , covering an area of 1000 m². 

Bambolim , 25th May, 1963. -- The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias. 

V. no. 325/1963 

Carambolim 
30 The above comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting on 3rd Tuesday after this notice has been 
published in the Government Gazette at 11 a . m ., to give its 
opinion about the reduction in the adjudication price of the 
special fish produce of the fields Ofla , Nagonzo , Queddo and 
Dongzo sunk under salty water , in the terms of superior order . 

Goa , 14th June , 1963. — The Clerk , Vassanta Jenardana 
Suria Rau Dessai. 

V. no . 331/1963 

Chorão 
31 This twenty biggest shareholders of this Comunidade, 
are hereby convened for a meeting, at its meeting place , at 
10 a . m ., on the third Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , under the terms of the 
lorder of the Administrator given on the file irelating to the 
note no . 1519 /IP of the Department of Education , requesting 
the grant of a plot of land for the construction of a school 
at Deugim - Querem , in order to give their opinion , concerning 
the said note . 

Chorão , 14th June, 1963. — The Clerk , Guiri Voicunta Po 
robo Dessai. 

V. no . 332/1963 


rar sobre o processo n.º 141 de 1963, em que Adelino Jovino 
Cipriano Alvares, de Neurá , requere em aforamento um ter 
reno outeiral, inculto e desaproveitado para construção de 
casa de habitação, pertencente á comunidade de Bambolim , 
onde é situado , compreendido no lote denominado « Para 
gally » , confrontando de nascente e sul, com o terreno do 
mesmo lote ; de poente , com o terreno dos herdeiros de Teófilo 
Pinto e de norte , com a estrada nacional, na área de 1000 m . 

Bambolim , 25 de Maio de 1963. - O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

G. n . ° 325/1963 
Carambolim 
30 E convocada a referida comunidade em sessão extra 
ordinária na casa de sessões da comunidade em Pangim na 
terceira terça -feira após a publicação deste 7 :0 Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de se ouvir sobre a redução no preço 
de adjudicação da pesca extraordinária das casanas alagadas 
de Oflá , Nagonzó , Queddo e Dongzó , nos termos ordenados 
superiormente . 

Goa , 14 de Junho de 1963 . O Escrivão, Vassanta Jenar 
dana Suria Rau Dessai. 

G. n .° 331/1963 

Chorão 
31 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se neunär na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste na 
Boletin Oficial, a fim de nos termos de V. despacho do 
Sr. Administrador nos papéis neferientes a nota n .° 1519 /AP 
da Direcção de Instrução quanto a cedência do terreno para 
construção duma escola para os bairros de Deugim -Querem , 
Kdar o seu parecer sobre a referida nota . 

Chorão , 14 de Junho de 1963. - O Escrivão, Guiri Voicunta . 
Porobo Dessai. 

G. n .° 332/1963 


« Devalaja >> 


Devalaia 


Xri Xantadurga of Candeapar 
32 The Mahajans of this Devalaya are hereby convened 
to meet at the Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 2nd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to discuss about the salaries of the servants of 
this Devalaya . 

Oandeapar, 12th June , 1963. - - The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 318/1963 


Xri Xantadurga de Candeapar 
32 Convoca -se a mazania desta Devalalifa para se reunir 
no local das suas sessões às 10 horas , no segundo domingo, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de tratar 
sobre os vencimentos a fixar aos servidores desta Devalaia .. 

Candeapar , 12 de Junho de 1963, O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n .° 318/1963 


Private advertisements 


Particulares 


33 Francisco Gervasio de Piedade Dias , medical practi 
tioner , as the sole and universal heir of his late brother , 
Caetano Xavier Dias, also from Dramapur, who died a 
bachelor and intestate, without any will announces that he 
wishes to renew and transfer in his name two shares nos. 87 
and 88 , of the Comunidade of Dramapur belonging to his 
late said brother , and collect from the treasury of the said 
Comunidade the unpaid and unprescribed dividends, in respect 
of the same shares. 

Those who think they have a right to the same shares and 
dividends, should present their claim in the respective offices , 
within the prescribed time limit . 

V. no . 317/1963 


33 Francisco Gervásio de Piedade Dias, médico , na 
qualidade de único e universal herdeiro do seu finado irmão , 
Caetano Xavier Dias, que foi da dita , e que faleceu no estado 
solteiro e sem testamento , nem ulquer disposição , anuntia 
que pretende renovar e averbar em seu nome duas acções dos 
títulos n.ºs 87 e 88, contendo cada um uma acção da comuni 
dade de Dramapur , pertencentes ao dito seu irmão, bem 
como levantar do aludido cofre da comunidade os dividendos 
vencidos e não prescritos, relativos as mesmas acções . Os 
que se julgarem com direito , o reclamem nas estações com 
petentes , dentro do prazo legal. 

G , n . 317/1963 


34 Adelina Barcelos , widow , from Penha de França , as 
interested party of her late mother Saturnina Carolina 
Olofina de Sa Barcelos, who also was from the same village, 
wishes to collect from the treasury of the comunidade of 
Serulá , the accrued and unprescribed dividends of shares 
belonging to the said Saturnina , of the years 1956 to 1961, 
amounting to Rs. 142 / -. Those who wish to claim , should do 
it in the legal time, 

V. no . 321/1963 


34 Adelina Barcelos , viúva , de Penha de França , interes 
sada na herança da sua finada mãe , Saturnina Carolina 
Olofina de Sá Barcelos, que foi da dita , pretende arrecadar 
do cofre da comunidade de Serulá , os réditos dos anos de 
1956 a 1961, parados e não prescritos , pertencentes a dita 
Saturnina , na quantia de Rps . 142/ -. Quem quiser reclamar o 
faça no prazo legal. 

G. n . ° 321/1963 


- 


35 Heraclito Luis Xavier de Gouveia Miranda , from Sal 
vador do Mundo, hereby announces that he wishes to collect 
from the treasury of the Comunidade of Serula , the dividends 
of shares belonging to her late mother Rosa Francisca Ad 
riana Sebastiana Gouveia Miranda , who was from the said 


35 Heráclito Luís Xavier de Gouveia Miranda , residente 
em Salvador do Mundo, pretende levantar do cofre da comu 
nidade de Serula , os réditos das acções pertencentes a sua 
finada mãe Rosa Francisca Adriana Sebastiana Gouveia . 
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village. These dividends are from the year 1958 to 1961, 
amounting to less than Rs. 500 / -, unpaid and unprescribed. 

Those who think they have a right to the said dividends 
should present their claims in the respective offices, within 
the prescribed time limit. 

V. no . 298/1963 


Miranda , que foi da dita , réditos estes dos anos de 1958 a 1961 , 
inferiores a 500 rupias, parados e não prescritos. 

Os que se julgarem com direito , deverão reclamar , no prazo 
legal, perante as estações competentes . 

G. n ° 298/1963 


1. 36 Cecilia Verediana Fernandes , from Anjuna, announces 
that as the widow and interested party in the inheritance of 
her deceased husband Pedro Antonio Lourenço Albuquerque , 
Who was from the same village, she intends to receive from 
the treasury of the Comunidade of Nachinola the amount of 
Rs . 67-71 n . p ., of the dividends of Jonos belonging to the said 
Pedro Antonio , for the years 1959 to 1961. Those who wish 
to claim should do so before the competent authority . 

V. no . 338/1963 


36 Cecíliai Verediana. Fernandes , de Anjuna; anuncia que, 
na qualidade de viúva e interessada na herança do seu finado 
marido Pedro António Lourenço Albuquerque, que foi da 
mesma, pretende arrecadar do cofre da comunidade de Nachi 
nola , a quantia de Rps . 67-71 n . p ., dos proventos do jono 
pertencente ao dito Pedro António , referente aos anos de 1959 
a 1961. Os que se julgarem com direito devem reclamar nas 
estações competentes. 

G. n . 338/1963 


Government Printing Press 


Notice 


It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts extended to and enforced in the 
Union territory of Goa, Daman and Diu are available in the 
Publication Department of this Government Press : 

Rs. np . 
Act to provido facilities for carrying out seaward 
artillery practice ( Act no . VIII of 1949 ) 

0-07 
The Multi-Unit Cooperative Societies Act, 1942 (Act 
no. VT of 1942 ) 

0-07 
Act to provide facilities for military manoeuvres and 

for field firing and artillery practice (Act no. V of 
1938 ) 

0-07 
The Contingency Fund of India Act 1950 ( No. XLIX 
of 1950 ) 

0-07 
Act to enable duties in connection with vital services 

to be imposed in an emergency on the armed forces 
of the Crown ( Act no. XV of 1947) 

0-07 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no. XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
Act to make provision for the constitution of a special 

police force for the Chief Commissioner s Province 
of Delhi... ( Act no . XXV of 1946 ) 

0-07 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act, 1925 (XXVI 
of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 

0-19 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ) , as 
modified up to 1-5-1957 

0-13 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 

0-13 
Territorial Army Act, 1948 (Act no . LVI of 1948 ) , as 
modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Indian Emigration Act, 1922 (VII of 1922 ) , 
modified up to 1-9-1954 

0-25 


Rs. np . 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 
as modified up to 25-9-1951 

0-25 
The Opium Act , 1857 ( XIII of 1857 ) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Indian Works of Defence Act, 1903 ( Act no. VII 
of 1903) as modified up to 1-3-1941 

0-32 
The capital Issues (Control) Act , 1947 ( Act no. 29 
of 1947) as modified up to 1-2-1958 

0-12 
The Untouchability ( Offences ) Act , 1955 ( 22 of 1955 ) 

0-20 
The Essential Commodities Act, 1955. ( 10 of 1955 ) as 
modified up to 1-2-1963 

0-40 
The Industrial Employment ( Standing Orders ) Act, 
1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 

0-40 
The Industrial Finance Corporation Act, 1948 ( 15 of 
1948 ) as modified up to 1-11-1961 

1-00 
The General Clauses Act , 1897 (110 of 1897 ) as modi 
fied up to 1-2-1962 

0-70 
The Indian Trade Unions Act , 1926 ( 16 of 1926 ) as 
modified up to 1-10-1961 

0-60 
The Central Sales Tax Act , 1956 ( 74 of 1956 ) as mo 
dified up to 1-5-1962 

0-70 
The Army Act , 1950 ( 46 of 1950 ) as modified up to 
1-2-1962 

2-10 
The Opium Act , 1878 (Act I 1878 ) as modified up to 
1-4-1958 

0-19 
The Industries (Development and Regulation Act ) 

Act, 1951 (65 of 1951) as modified up to 1-10-1961 ... 0-90 
The Indian Electricity Act, 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 
dified up to 1-2-1962 

1-90 
The Indian Ports Act, 1908 ( 115 of 1908 ) as modified 
up to 1-3-1962 

1-30 
The Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947 ) as mo 
dified up to 1-8-1961 

1-10 
The Company s Act, 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 
to 1-5-1961 

8-00 


as 
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